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ranuya ed secapacni nos euq solleugA .amdaparooS oinomed la 3Atorred aynamarbuS ro+AeS le euq ne aAd le se ithsaS ithsaS ed aAd led odacifingis IE .Am ed nayuh y nedeuq es on sotse sodoT ,euq arap erpmeis agidneb em ro+AeS ,rovaf roP ,nev em omoc otnorp naT ,riuh y esrecenavseD ,seuqata y sedademrefne sal sadot y setneid ed roloD
,axAara y orrep ,otag ed sarudedroM ,leip al ed saicnelod ,raluna onasug ,laicrap sisiliAraP ,leip al ed rocip ,selanitsetni sedademrefnE ,sapec ,selcnubrac ,alutsAf ,saliP ,silib y seuqata ,aArf erbeif ,sitirtra ,odal nu ed azebac ed rolod ,secniugse ,sadireh rajeD )561( ado uhtnradohtini muyidarak muyiley muyaan irannup muyiran muyilup yaavlura kaney
een adoht aallin la kianardney muyinip palley )061( mukkaay iara urap ianara uhtukrap ihtnalis laahtiak navudap navudak iahzaav iadohtradap iavalip akkap ihtirup pivladuk ihtnalis lahciaduk ugnaris ukkos mamnuk mayas ialoos )551( mahtip uppilav mayihtiyas mahtaav muyon ialahturo mukkulus muppilop .seip sut a sadata sanapmac sasoremun rop
ohceH ,odnanos sarellibot ed odinoS elbadarga noc eneiv neiuQ ,senoicnac seclud ed odatAapmoca eneiv neiuQ ,sotoved sus a raduya a eneiv neiuQ ,laer ovap le erbos aglabac neiuQ ,ro+AeS ,hO it a odinevneiB )5( raananahav liyam muyies madan ayiam adaay iniknik adaap mahteeg iagnahtas inamnap lidnari mahtaap nolev rihtakgnes muvahtu
ukkurathsis raanavab anavaras akkon iayithsas mahcavaK lE .dadicilef y recalp noc senoicaler sim ne natreivnoc eS ,nanreibog euq seyer sol y ,samad y sorellabac sol euQ ,sogima sim naes sodnum eteis sol euQ )071( muvahaav aruhtnhziham murasara laannam aakkaney muraviana munnep munaa ahavaru kaney mumah aluhzeree .saenAl 442 eneit
)oducse acifingis euq( mahcavaK le ,Jagimaw$S ayaraveD odamall otoved nu rop n3Aicoved royam al noc otircsE .adnakS ed solpmet sosomaf nos iruparamas y lihtneS sa+Aatnom sal ,idugnivavurihT ,inahzaP ,mamagrihtaK ,inahturihT A - sotoved sus ozih sol y abmadaK y abmudl sodamall soreroset sod a 3Atorred euq enopus eS a whole day for a 3 of
six days, they can eat only one meal during this period. When you were born, the form of six babies who were cared for by the six maidens Karthika, He loves living in the forest of Kadamba. The devotee who reads it will enjoy all good fortune in the sun. vaazhga vaazhga mayilon vaazhga vaazhga vaazhga vadivel vaazhga vaazhga malai guru vaazhga
vaazhga vaazhga malai kura mahaludan (200) vaazhga vaarana thuvasam vaazhga vaazhga yen varumaihal neenga Long life, long life, peacock rider, Long life, Vel holder, Long life, monta god Long life, long life, with the girl from MontaA+a, Valli. Prosperity and abundance abound. vazhiyaay kaana meiyaay vilangum vizhiyaal kaana verundidum
peigal pollathavarai podi podi yaakkum nallor ninaivil nadanam puriyum sarva sathuru sankaa rathadi (225) If it looks like a way, this Kavacham will show the truth, of ghosts by their eyes, be frightened, It will turn bad people into powder, And good people dance with joy, And all their enemies beA n exterminated arintha yenathullaam ashta
letchmihalil veera letchmikku virun thunavaha soora bathmaavaith thunithagai yathanaal iruba thezhvarkku uvan thamuthalitha gurubaran pazhani kundrinil irukkum (230) chinna kuzhanthai sevadi potri Oh SeA+or, That my mind that has understood you, Praying Veera Lakshmi among the Ashta Lakshmis My greetings at the feet of Peque © of
Pazhani, whose hands killed Soora Padman, Who gave immortal nA®© for the twenty-seven, And who is my master on the mount Pazhani yenai thadu thaatkola yendrana thullum meviya vadivurum velava potri thevargal senaa pathiye potri kuramahal manamahizh kove potri (235) Greetings to the Skanda with the Vel that has occupied my mind, So that
I may always be His commander, Greetings to the Greetings to the beloved of Valli, who is the daughter of a montaA=+osa tribe.He whose form is strong and dazzling, "Praise be to You! He who conquered Idumba, "Praise be to You! thiramihu thivya thehaa potri idumbaa yuthane idumbaa potri Potri Kanthaa Potri Vetchi Punaiyum Veleh Potri Uyargiri
Kanaha Sabaikor Aase (240) Health to the most host gods, which has a very sacred form, greeting to oy, which conquered idumba, salts to the one who uses the flowers of Kadamba salutations to which Kanda is, who is kanda ,,, who conquered idumba, salutes to the one who uses the flowers of Kadamba salutations to which Kanda is, which is Kanda ,,
Kand The flowers of Kadamba to be Kanda, which is Kanda, Kanda ,, which is Kanda, which is Kanda, who conquered Hel. Greetings to the Vel that uses Vetchi flowers, greetings to the king of the golden room of the mountain. Happily they will live every day, if they recite this Kavacham, which is equivalent to a vel. He fought against Soorapadma for
six days, at the end of which the sign beat Asura. The devotees generally narrate the Kanda Sashti Kavacham, during this permit. He grants this blessing with a smile to his son, Unthiru Vadiyai Uruthi Yendrenum Yen Thalai Vaithun Yinaiyadi Kaaka Yennuyirk Uyiraam Iraivan Kaka Panniru Vizhiyaal Baalanaik Kaka Adiyen Adiyam Azhahuvel Kaka
(700). Tell your feet, oh God, who is my soul from souls, protects, please protects this child with your twelve eyes, let your beautiful speed protect my face. The other became a cock and transformed into his flag. References and notes a ¢ a € a € They have added to make the verse. musical. Munkai Irandum Muranvel kaaka pinkai irandum pinnaval
irukka naavil sarasvathi Natrunai yaha naabik kamalam nalvel kakka muppaal naadiyai munaivel kaka (100) let your strong third protect my two buckles, we let the Gods Lakshmi reside in my arms, let Knowed From Knowed, allow my thunderstorm, let my you have, let my tende, let my tende, let my tende, let my tend. Your good protect my belly
button. Serila mulaimaar thiruvel kaaka vadivel iruthol valorak kaaka pidarihal irandum peruvel kaaka azhahudan Muthuhai arulvel kaaka pazhu pathinaarum paruvel kaaka (85) Let your vvel chest Your elegant Vel protect my Deja que tu joven vel proteja misgeisa © is costillas. paarka paarka paavam podipada billi soonyam perumpahai ahala valla
bootham valaashtihap peihal allal paduthum adangaa muniyum pillaihal thinnum puzhakadai muniyum (115) kollivaayp peihalum kuralaip peihalum penkalum penkalai thodarum bramaraa chatharum adiyanaik kandaal alari kalangida. Benddaceme con tu gracia, y dden. Jame vivir en grande manera. Y le pido al sed * or saravana bhava que bendiga
estee poma sobre sashti. Deje que su agudo proteja las tres corrintes nerviosas. aanai adiyinil arum paavaihalum (125) poonai mayirum pillaihal enpum nahamum mayirum neenmudi mandaiyum paavaihal udane pala kalasathudan manaiyil puthaitha vanjanai thanaiyum ottiya paavaiyum ottiya serukkum (130) kaasum panamum kaavudan sorum othu
manjanamum oruvazhi pokum adiyanaik kandaal alainthu kulainthida maatran vanjahar vanthu vanangida kaala thoothaal yenai kandaal Kalangida (135) Mua = Ecas con hecizos, colocados en nuvestra casa, gato, huesos de Beba © S, Garras, Pelos, Calaveras con Pelos, Mua =+ ecos Ecas Perforas, Formas Perforadas, Monedas Y Dinero, Arroz Cocido,
Con Verduras [8] Hechizo Bailsamos Amarillos-Negro, Que Viajan Ena Direccia?? it Favor hazlos templar al verme siempre, y haz que extrad + os y homebres malos me saluden. AquA estAin las letras del Kanda Sashti Kavacham en inglA©s: Thuthipporku Valvinaipom Thunbampom Nenjil Pathipporku Selvam Palithuk Kathithongum Nishtaiyum
Kaikoodum Nimalar Arul Kanthar Sashti Kavacham Thanai Amarar Idar Theera Amaram Purintha Kumaran Nenjeh Kuri Sashtiyai Nokka Saravana Bavanaar Sishtarukku Uthavum Sengkathir Velon Paatham Irandil Panmani Sathangai Geetham Paada Kinkini Yaada Maiya Nadam Seiyum Mayyum Mayil Vahananaar Kaiyil Velaal Yenaik Kaakka Vendru
Vandru Varavara Varah Yuthana Varuha Varuha Varuha Varuha Varuha Varuha Varuha Varuha Varuha Varuha Varuha ayiseP akaakK levlaN mudnarl lahisaaN akaaK ravaleV mudnarl ivesihtiV akaaK kianinnaK udnarl levrihtaK akaaK levahtinuP piayirteN ianupidoP akaaK levuhahzA manahtaV neyidA akaak kianalaaB laayihziV urinnaP akaaK naviarI
maariyU kriyunneY akaak idayianiY nuhtiaV ialahT neY munnerdneY ihturU iayidaV urihtnU urdnenahtoniV aaleeL aaleeL aaleeL mumahsheV aalaal. aalaal. aalaal. muvahtuhT htnhzihamaraV mudnheV nahtniaM avleS aharheY mulaaY ianahtneY uhtnuM levahuruM uhtnuM uhtnuM uhtniV noliyaM uhtniV aheS anaG aheS anaG aheS agnahzuM
ilobmaliS linahtaY idavurihT mulaahtnahzuM ianl muhahzA iadohturl muvaaR eehctraN ahtihtaP manhtaravaN muttaP iloraduS lignuraM adnavuhT muyihtnU riyavurihT ayiaduhahzapppeS mubraaM inahtuM mulooN iruppuM muyialaaM anhtaravaN adnoopinamnaN uhtirahT mumakkahtaP mumanahS ooblaP libraaM ayihahzA uhtayupnihT uriraA
mumaladnuK uhall liyiveS uraareE muyittuhC hcinamavaN liyirteN irennaN muyaavvehC hcalavaP munnakK urinnaP mumavuruP adneeN muyirteN udireeN muraA iduminA mumahuM uraA ahuraV manihT nahuG aviS maayiladnuK muvvoY iloyinahT muyeeN nahumnahS murilO mumahtiN numnerteP ialiN muyiaY iloraliK muvuaS muyiliK muyiliK
muyiariyU muvuaS iloyyU muvuaS naduviadA muyiliK muyiA ahuraV noleV akkaakK kianeY uhtniariV agnall udnarinnaP lahihziV ahtnaraP mumasuG naasaaP mahtuyaA udnerinnaP liyiaK noyiall mulaaY ianneY ahuraV aayiA ahtudeK iduK rarusA ahuraV ahuraV avabanaH arasaV aneriN ariN ariN anaharaS avabiN amaN omalN aareeV anaharaS
avabaniV iR iR iR iR iR iR iR asavaB anahiR aR aR aR aR aR aR aR asavaB anahaR ahuraV liyihtudaS raanavaB anavaraS ahuraV marikkeeS navaleV irihariS ahuraV mahtiN navaleV mudireeN ahuraV aayiA ahtiadaP mahumuraA ahuraV novianiN adignalaK laadnakK ianeY laahtoohT alaaK adignanaV uhtnaV rahajnaV nartaaM adihtnialuK uhtnialA
laadnakK kianayidA mukoP ihzavurO mumanajnaM uhtO muroS naduvaaK mumanaP musaaK mukkureS ayittO muyiavaaP ayittO muyianahT ianajnaV ahtiahtuP liyianaM naduhtasalaK alaP enadU lahiavaaP muyiadnaM idumneeN muriyaM mumahaN mupnE lahialliP muriyaM ianooP mulahiavaaP murA liniyidA ianaA adidohtnuhziV idI muvalloS rayeP
neY mulaH ralaadnaS muraraaK kayidnahT mulahieP alaP ugiM muraraaG naattiV muravianA udoyilaaK mulloK iasuP anaK murannaM mudaprihteY mulitturl mulilleY muyianeS abnuhtl irettaaK isirl adignalaK iralA laadnaK kianayidA murahtahC aaramarB muradohT ialakneP mulahieP pialaruK mulahieP pyaavilloK muyinuM iadakahzuP munnihT
lahialliP muyinuM aagnadA muhtudaP lallA lahieP pahithsaalaV mahtooB allaV alahA iahapmureP maynooS illiB adapidoP mavaaP akraaP akraaP akkaahT arayiadahT akkaahT akkaahT akaoN liyidoN akaoN akaoN akaaK levahanakK akaaK akaak akaaK levruhtahC ikeeN mahtamaahT akaaK levrihteY lihtamaa$S lihtameY akaakK levayianA linnahT lurl
iarA akaak levarhcaV linnahT lahaP muraV akaakK levahanaK uhtnaV evahudaK mareN aluviasA manasaV neyidA akaaK levrihteY ianeY muhtuhzoppeY akaakK levianuM iayidaaN laappuM akkaK levlaN malamakK kibaaN ahaaY ianurtaN ihtavsaraS livaaN akkurl lavanniP mudnarl iakniP akaaK levnaruM mudnarl iaknuM akaaK levianuraK mudnarI
lahiaK akaaK levlurA ianiyidA lariviA akaaK levrihtaK laahtnahzuM laakianaK akaaK levuraP mudnarl iadohT ianaP akaakK levlaV iahtahtuK kattaV akaaK levureP mudnarl mattiP akaaK levliyA ialahiruK nneP naA akaak levlaN iartiyaK maanaaN akaaK levveS aruhahzA iadirtiS akaaK evagnaliV iartiyaV levirteV akaaK levuraP muraanihtaP uhzaP akaaK
levlurA iahuhtuM naduhahzA akaak levureP mudnarl lahiradiP akaaK karebmalaV lohturl levidaV akaakK levurihT raamialuM alireS akaak levidaV anhtarl iabraaM akaaK levayinl iahtuhzaK gnalinneY akaak levrihtaK mudnarl mannaK akaak levveS iavaaN ayippeS akaaK levianuM lapurihtappuM akaaK levureP aghzaaV nadulahaM aruK ialaM
aghzaaV aghzaaV aghzaaV uruG ialaM aghzaaV aghzaaV aghzaaV levidaV aghzaaV aghzaaV aghzaaV noliyaM aghzaaV aghzaaV aghzaV naduppariS neyidarteP ihtiS raanahT uyaaleV ahaahteM ahteM mumannoS mumannA ihskaR nadubnA ahaalurannU evareP mahtapnU igneeN uhtartaP lahianiV asaaP ayinA liyirteN naaY nadumaseN yeyihtooP
nanivaA nenidaaN nenidaA ahaaM asavaraP nenidaA nenidaP ianahuruM iahtneY mukkurI uhtnradohT ianeY adaaP ianU naaY akkurl aanneY yaardnaN lahamialaK laalahzuK raraaK esarahT ahumnahS hzaaviruP aarama$S aayaaR avlagneS muruY ialamaaM lihtneS aleV ayihahzA hzaaviduK nanivaA aaraamuK alaaB hzaavihtaP inahzaP aahuruM
levrihtaK iaruhtaM aakrihtaK aavlahtuP naragnaS enalaS aahinahT aahuruM levayinl ahtihzaY ianabmudl ianabmadaK aabmadaK aahtniaM iahihtraaK enavaleV rihtaK enahuG Aahtnak Yaahtudiv Iaris Mudak Lakraveht uhtaak Iayhtap AAAHTIP AAHURAM URIHTIRA ENAVAB IHZOMAVAP ENAVAB ARUPIRAP ENAVAB ILOHZAGIHT ENAVAB
ILOLIAS ENAVAB maanurihT nU akkihtuhT iannU muvahaaV aruhtnhzihaM murasarA laannaM aakkaneY muravianA munneP munaA ahaavarU kaneY mumaH aluhzereE yaavlurA kaneY eeN adohT aalliN laadnaK kianardneY muyiniP palleY mukkaaY iarA uraP ianarA uhtukraP ihtnaliS laahtiaK navudaP navudaK iahzaaV iadohtradaP iavaliP akkaP
ihtiruP pivladuK ihtnaliS lahciaduK ugnariS ukkoS mamnuK mayaS ialooS mahtiP uppilaV mayihtiyaS mahtaaV muyoN ialahturO mukkuluS muppiloP agnarl naduhtileY lagnahsiV ayireY magnA rayuhtidaK lagnahsiV adividaK naarooP naayyeS mubmaaP mulehT adO uhtnradohtinl muyidaraK muyileY muyaaN irannuP muyiraN muyiluP adO uhtadnureV
ialeV udivudiV ahaavuhtalanahT irelanahT irelanahT irelanahT navalahaP urtaP urtaP laaleV idavrooK uhtuK uhtuK ukkoS iahaprooS ukkoS ukkoS ahaalihteS lihteS ukkeS ukkeS adignuhtiP lahihzuM UTTUM UTTUM UTTUM Uttak Adirahtak Uttak Uttak Ayirum IAIRUM IAIRUM IK UTTURU ITURU ITAK UTTAK UTTAK UTTAK ADIRAHTAK MAGNA
NADUTTAK KASAAP ATTUM LINIYIDAP ADOTTEK IRALATTIV YAAV ADIDNARAP UDNARA Adidnara Adidnara Adidnara Adidnara Adidnara Adidnara Vaarana Vaarana Thuvasam Vaazhga Vaazhga Yen Varumaihal Neenga Yethanai Kuraihal Yethanai Pizhaihal Yethanai Adiyen Ye thanai Seiyinum Petravan Neeguru Poruppathu Unkadan Petraval
Kuramahal Petravalaame Pillai Yendranbaay Piriya Malithu Mainthan Yenmeethu Unmanam Mahizhntharuli Thanjam Yendradiyaar Thazhaithida Arulsey Kanthar Sashti Kavasam Virumbiya Baalan Theva Raayan Paharn Thathai Kaalaiyil Maalaiyil Karuthudan Naalum Aasaa Rathudan Angam Thulakki Nesamudan Oru Ninaivathu Vaahi Kanthar Sashti
Kavasam Ithanai Sindhai Kalangaathu Thiyaani Pavarhal Orunaal Muppathaa Ruru Kondu Othiyeh Jebithu Uhanthu Neeraniya Ashta Thikkullor Adangalum Vasamaay Thisai Mannar Yenmar Seyalathu Arulvar Maatrala Rellaam Vanthu Vananguvar Navakol Mahizhnthu Nanmai Alithidum Navamatha Nenavum Nallezhil Peruvar Enthanaalum Eerettaay
Vaazhvar Kantharkai Velaam Kavasa Thadiyai Vazhiyaay Kaana Meiyaay Vilangum Vizhiyaal Kaana Verundidum Peigal Pollathavarai Podi Podi Yaakkum Nallor Ninaivil Nadanam Puriyum Sarva Sathuru Sankaa Rathadi Arintha Yenathullaam Ashta Letchmihalil Veera Letchmikku Virun Thunavaaha Soora Bathmaavaith Thunithagai Yathanaal Iruba
Thezhvarkku Uvan Thamuthalitha Gurubaran Pazhani Kundrinil Irukkum Chinna Kuzhanthai Sevadi Potri Yenai Thadu Thaatkola Yendrana Thullum Meviya Vadivurum Velava Potri Thevargal Senaa Pathiye Potri Kuramahal Manamahizh Kove Potri Thiramihu Thivya Thehaa Potri Idumbaa Yuthane Idumbaa Potri Kadambaa Potri Kanthaa Potri Vetchi
Punaiyum Veleh Potri Uyargiri Kanaha Sabaikor Arase Mayilnada Miduvoy Malaradi Saranam Saranam Saranam Saravanabava Om Saranam Saranam Shanmuhaa Saranam Saranam Saranam Shanmuhaa Saranam By Deva Raya Swamigal Translated by P. It is believed that on opening it,all knowledge will automatically be yours ¢AAA Muni is an evil
spirit in Tamil Nadu. anji nadungida arandu purandida vaay vittalari mathi kettoda padiyinil mutta paasak kayitraal kattudan angam katharida kattu katti uruttu kaal kai muriya (140) Make all of them afraid of me, saw ohw eH ,thgil gnihsalf morf detanigiro ohw eH ,anavaraS morf detanigiro ohw eH ,seman yloh ruoy esiarp em teL aahurum levayini
ardney ianabmudi ianabmadak aabmadak aahtniam iahihtraak enavalev rihtak enahug aahtnak yaahtudiv iaris mudak lakraveht uhtaak )571( iayihtap aarama aahuram urihtira enavab ihzomavap enavab arup ilrap ilohzagiht ingenavab enavab ilolias yavab anavaras mamaanuriht if akkihtuht iannu .efil .efil ing-ot-yad-yad by Lufsseccus ot Ruoy yb enod

AAAAA

leV taerg ruoy teL )501( akaak levayiana linnaht luri iara akaak levarhcav linnaht lahap murav akaak levahanak uhtnav evahudak maren aluviasa manasav neyida akaak levrihtey ianey muhtuhzoppey .aguruM droL fo sgnisselb eht teg dluow yeht taht dias si ti ,yltsafdaets aguruM droL ot syarp dna ithsaS Adnaks Fo syad xis Eseht ROF stsaf stsaf
reveohw .htuom ekilo laroc dna vlewt ruoy htna ,swork eye gnol ruoy htw ,daeherof ruoy no deilppa ohW ,droL taerg ,liaf tuohtiw yliad emoC ,thgil tnaillirb ruoy htiW ,eno dedaeh xiS ,hO emoC )04( muyaavvehc hcalavap munnak urinnap mumavurup adneen muyirten udireen muraa idumina mumahum uraa ahurav maniht nahug avis maayiladnuk
muvvoy iloyinaht muyeen nahumnahs .sgel dna sdnah rieht Kaerb dna ,gniyt retfa meht llor ,thit Meht eit ,esor asapap ruoy htiw meht eit ,spets rood ym no daeh rieht hsad meht tel ,dam yg ylduol roolf eht yam , NILOR On the top, the one that originated from the holy sound, whose feet are adorned with ankles, the one that cuts the ropes of
attachment, which is the nephew of Vishnu and Lakshmi, which protected the eji © rcito de devas, the who liberated them from the prison, the one called Skanda and Guha, the one who holds the glowing vel, the one who is the son of Kar maidellasthika, who lives in the Kadamba forest, which is muruga [9] with the sweet Vel, who defeated Idumba
and Kadamba Asuras. Puliyum nariyum punnari naayum yeliyum karadiyum inithodarnthu ode (150) Thelum paambum seyyaan pooraan kadivid Milipedes, who has entered and remain in my body after being bitten by them, leave my body with great speed. As a warrior who goes to battle an armor to protect himself, the Kanda Sasti Kavacam also
helps to be safe in everyday life. MUPPURI NOLUM MUTHANI MAARBUM SEPPPAZHAHUUDAIYA THREEUVAYIR UNTHIYUM Thuvand silk and girdle around his waist, and with nine chain gems adorning his silk techniques. baalan theva raayan paharn thathai kaalaiyil maaludan naalum aasaa rathudan angam thulakki nesamudan oru ninaivathu
vaahi kanthar sashti kavasam ithanai (210) sindhai kalangaathu thiyaani pavarhal orunaal muppathaaa ruru kondu othiyeh jebithu uhanthu neeraniya ashta thikkullor adangalum vasamaay thisai mannar yenmar seyalathu (sernthangu) arulvar (215) Maatala Rellaam Vanthu Vananguvar Navakol Mahizhnthu Nanmai Alithidum Navamatha Nenavum
Nallezhil Peruvar Enthanaalum Eerettaay Vaazhvar Kantharkai Velaam Kavas limpian, Con Con Con fervor and read, Thirty-six times a day East Skanda Sashti Kavacham, That has been composed, By the young Deva Rayan, And meditate on that god with concentration, And use Holy ash, You will get great blessings, From all the devas of the eight
directions, And the guardians of the eight directions.All the strangers will come and greet them, The nine planets will be happy, And pour out their blessings, They will shine in beauty. vetrivel vayitrai vilangave kaaka sitridai azhahura sevvel kaaka naanaam kayitrai nalvel kaaka aan penn kurihalai ayilvel kaaka pittam irandum peruvel kaaka (90) Let
your victorious Vel protect my abdomen, Let your beautiful Vel protect my slim waistline, Let your good Vel protect my waistline, Let your beautiful Vel protect the reproductive organs, Let your great Vel protect my two kidneys. Long live, long live, he with the banner of a rooster, Long live, Let my poverty be expelled, yethanai kuraihal yethanai
pizhaihal yethanai adiyen yethanai seiyinum petravan neeguru poruppathu unkadan (205) petraval kuramahal petravalaame pillai yendranbaay piriya malithu mainthan yenmeethu unmanam mahizhntharuli thanjam yendradiyaar thazhaithida arulsey kanthar sashti kavasam virumbiya (200) You are my father and teacher, Goddess Valli is my mother,
And it is your duty to forgive, Any number of mistakes I commit, Any number of our Mistakes I make, Without separating myself from this your son, Happily love this son of yours, And give protection to all the devotees, who seek, And love this Skanda Sashti Kavacham. muppathirupal munaivel kaaka seppiya naavai sevvel kaaka kannam irandum
kathirvel kaaka yennilang kazhuthai iniyavel ka Maarbai irathna vadivel kaaka (80) Let your sharp Vel protect my thirty-two teeth, Let your perfect Vel protect my tongue, that says, Let your bright Vel protect my two cheeks, Let your sweet Vel protect my tender neck, Let your gem tach Velonada protect my chest. yemathil saamathil
mahtamahtamaaht mahtamahtamaaht akaak ]6[ oresart oitap le euq ejed ,samelborp aerc euq ,elbalortnocni inum le euq ejed ,saloc sal neducas euq sol y soinomed sednarg sol euq ejed ,naczerapased datsimene narg al y argen aigam al euq ejed ,ovlop ne niAtse sodacep sim euq aev y aeV .Am erbos anreibog euq ,ro+Aes nevoj hO , nev,]3[ sonam
ecod sut ne asugnA y asap y samra noc eneiv ,sotreiba y setnagele sojo ecod sol noc eneiv ,sarusA ed sadiv sal 3Aeportse euq ro+AeS eneiv ,Am ed ortned eviv euq agima nev ,neV )03( agnall udnarinnaP lahihziV ahtnaraP mumasug naasaap mahtuyaa udnerinnap liyiak noyiali mulaay ianney ahurav aayia ahtudek iduk rarusa ahurav ahurav avabanah
arasav anerin,arin ,arin anaharas avabin ,oreh taerg eht ot snoitatulas dna snoitatulaS ,anaharas avabaniv ]2[ir ir ir ir ir ir ir asavab anahir ar ar ar aR aR aR aR aR aR aR aR aR aR aR aR aR aR aR aR aR aR aR aR aR aR aR aR aR aR aR aR aR aR aR aR aR aR aR aR aR aR aR aR aR aR aR aR aR aR aR aR aR aR aR aavaB anahaR ,dadicolev al noc
dadicolev al noc eneiv ,avahB anavaraS droL HO )52( arin arin arin arin anaharas avabin aman oman aareev anaharas avabaniv ir ir ir ir ir ir asavab anahir ar ar ar ar ar asavab anahar ahurav liyihtudas raanavab anavaras .lev le noc nerofrep sal y nerofrep ,orrab le ne napmor es euq atsah ,salnesip ,salnesip ,nadivid es senoicalucitra sal euq atsah
niArarit sal y nanucat sal ,atla zov ne netirg euq atsah ,solatiA y atA .iAraturfsid sojih nis etneg al. .etneicsnoc se on rotcudart etse euq ,otluco odacifingis nu renet nedeuP .adiv al ed sotnemaciderp sol sodot nevleuser es macavak etse ed raluger otnac le etnaidem euq otreic sE .samelborp sim sodot ranimile y racata y racata olej©Ad ,adipiAr y
adipiAr arenam ed otsiV aes euq aes euq aes euq aes euq aes euq *Ajed ,ajetorp y ajetorp es elev le euq ejed ,saromed sal ed ajetorp em o+Aatsac us euq ajed ,ehcon al ed senoicces sal sadot ajetorp em odiulf ole us euq ejeD )011( akkaaht arayiadaht akkaaht akkaaht akaon liyidon akaon akaon akaak levahanak akaak akaak akaak levruhtahC Drink ,
Let the ghosts with fire in their mouths, leave the ghosts who steal my speech and let the Brahma rakshasas who follow the ladies, flee screaming when they see me. So please come to me with love, give me food and wealth, oh Velayuha Velayuha y con Gracia. podipunai netriyaip punithavel kaaka kathirvel irandu kanninaik kaaka vithisevi irandum
velavar kaaka naasihal irandum nalvel kaaka pesiya vaaythanai peruvel kaaka (75) Deja que tu Vel puro proteja mi ceniza adornada frente Deja que tu Vel brillante proteja mis dos ojos, Deja que el Vel proteja mis dos Orejas, deja que tu vel bueno proteja misos narices, deja que tu granted vel proteja laka, que habla. Hoy, en Skanda sashti, recita el
kanda sashti kavacham para buscar las bendiciones de Murugan swamy. munthu munthu muruhavel munthu yenthanai yaalum yehraha selva mainthan vehndum varamahizhnth thuthavum laalaa laalaa laalaa vehshamum leelaa leelaa vinothanendru (65) Rush Oh rush, mi SeA+or que tiene el Vel, Oh SeA+or de Swami Malai*, que gobierna sobre mA,
que Estai tan bien vestido, y que es tan juguetaun. T pasa es La cuerda y angusa es un Arma Para Controllar t 1 aaim, klim y saum formman la paran de la mantra bhija (Invocacia®n de la semilla) QUE DENOTA OR SKANDA = Talos en el fondo del Cerebro. kaiyil velaal yenaik kaakka vendr uvanthu varavara velah yuthanaar varuha varuha varuha
mayilon varuha inthiran mudhalaa yendisai potra manthira vadivel varuha varuha (15) Habiendo pensado protegerme por el Vel en tu mano, Ven, ven Oh, boon dando Hero con el Vel, Ven, ven . Mente, oh maa, medita en los pies de Ese Joven Dios, Quien Library La Guerra, Para terminar con los problemas de devas, Grande. Kaiyil velalenai
kakavendru vora, voravour, vara vara vara vara vara vara vara vara vara vara vara vara vara vara varaayudhanar varuga varuga maruga indhiran mudhalaa yendisai potra varuga (10) por favor, ven favor, ven favor, ven favor, ven favor, ven favor, ven favor Favor Ven, Por Favor Ven, Por Favor Ven, E1 Que Cabalga Sobre El Pavo Real, Por Favor Ven,
Deja El Vel who is praised by Indra Indra Everyone, Living in eight directions, please come, please come. vattak kuthathai valvel kaaka panai thodai irandum paruvel kaaka kanaikaal muzhanthaal kathirvel kaaka aiviral adiyinai arulvel kaaka kaihal irandum karunaivel kaaka (95) Let your large Vel protect my round colon, Let your strong protect my
two thighs, Let your bright Vel protect both knees and calves, Let your elegant Vel protect my two feet, Let your merciful Vel protect my two hands. It is also known as Sailing and Kumara nesamudan yaan netriyil aniya paasa vinaihal patrathu neengi unpatham perave unnarulaha anbudan rakshi annamum sonnamum methaaha velaayu thanaar (195)
sithi petradiyen sirappudan vazhga. Kural Venpa (OraciA 3 n) Thuthiporkku val vinai pom, Thunpam pom, Nenjil pathiporkku selvam palithu kadithongum Nishtayum kaikoodum Nimalar Arul kanthar sashti kavacham thanai Great sufferings and sadness disappear for those who pray, Wealth will increase for those who stick it in their mind, All penance
will certainly bear fruit, By this Sashti Kavacham written by the grace of God. He threw the gun at her and Soorapadman split into two halves. nanneri netriyil navamanich chuttiyum eeraaru seviyil ilahu kundalamum aariru thinpuyathu azhahiya maarbil palboo shanamum pathakkamum tharithu nanmanipoonda navarathna ma Alaiyum (45) Come Oh
SeA=+or, With decorations of nine gems on your forehead, With beautiful rings shining in your twelve ears, With various ornaments and pendant shining. The Devas, who were tormented by Soorapadman, rejoiced praised the Lord and prayed to Him for six days. irisi kaatteri ithunba senaiyum yellilum iruttilum yethirpadum mannarum (120) kana
pusai kollum kaaliyodu anaivarum vittaan gaararum migu pala peihalum thandiyak kaararum sandalar halum yen peyar sollavum idi vizhunthodida. May Irusi Katteri and Idumba be, May Mannar be seen everywhere in the night That Kali and all the others, who kill us the meeting® That Vittan Karar and other ghosts and and yeH ,leV etneicednalpser
noc ,aguruM ro+Aes yeH ,avihS ro+AeS led ojih se euq ro+Aes yeH ,inahturihT sa+Aatnom sal ne eviv euq ro+Aes yeH )581( esaraht ahumnahs hzaavirup aaramas aayaar avlagnes muyruy ialamaam lihtnes alev ayihahza hzaaviduk naniva aaraamuk alaab hzaavihtap inahzap aahurum levrihtak iaruhtam aakritak )081( aavlahtup naragnas enalas
aahinaht .odipiAr nev ,laer ovap le atnom euq ro=AeS hO ugugnid ugnad ugid ugid ugad ugad ud ud ud ud ud ud ir ud ir ud ir ud ir ud ir ud ir ud ir ud ir ud ir ud ir ud ir ud ir ud ir ud ir ud ir ud ir ud ir ud ir ud ir ud ir ud ir ud ir ud ir ud ir ud ir ud ir ud ir ud ir ud ir ud ir ud ir ud ir ud ir ud ir ud ir ud ir ud ir ud ir ud ir ud ir ud ir ud ir ud ir ud ir ud ir
udirudirudirudirudirudirudirudirudirudirudirudirudirudirirudirud irudirudirudirud ud ud ud iririririririririririr ar ar ar ar ar ar ar ar ar ar ar ar aranugid anuk ugid anuk ugid anehan ahan ahan ahan ahan ahan ahan ahan ahan agom agom agom agom agom anages anag ahes anag ahes anag ahes ,omoc ,gnilgnij sodinos
necah euQ ,sotnas seip sut ne sarellibot noC ,ro+AeS hO emoC )06(uhtniv noliyam uhtniv uhtniv ug ugnad ugid ugad ud ud ud ud ud ud ud ud ud ud ud ud ud ud ud iririr ir ir ir ir ir ir ir ir ir ir ir ir ir ar ar ar ar ar ar ar ar ar ar ar ar ar ar ar ar ar ar )55( anugid anuk ugid ugid ugid anuk ugid ahan ahan ahan ahan ahan ahan ahan ahan ahan agom
agom agom agom agom anages anag ahes anag ahes anag ahes agnahzum ilobmalis linahtay idavuriht .anahaav uS omoc 3Amot euq ,laer ovap nu ne 3Aitrivnoc es datim anU .iruk hejnen idanaramuk ahtnirup marama areeht radi rarama )n3AiccetorP( uppaaK .nainamarbuS o naguruM droL a odacided sosoredop siAm limat sonmih sol ed onu se
mahcavaK ithsaS adnaK IE s©Algn1 ne mahcavak ithsaS adnaK led sartel sal niAtse AugA :ithsaS adnak$S .asac ne iArecelaverp zap aL .oneurt le rop odaeplog is omoc nayuH ,erbmon im nehcucse omoc otnorp naT ,sodadarged sonamuh sol y raraK iadnahT euQ adirahtak adirahtak uttak uttak .itavraP iveD y avihS droL ed ojih le ,naguruM droL a
n3Aicoved raserpxe arap n3Aicnac anu omoc adatnac aroha se n3Alclsopmoc atsE .R .]01[iruparama$ ni sevil ohw agumnahS ,gnik yeH ,niatnuom lihtneS no sevil ohw ayar avlagneS ,yeH ,idugnivavurihT ni sevil ohw ,aleV ytterp yeH ,inahzaP fo ytic eht ni sevil ohw aramuK gnuoy yeH ,mamagrihtaK ni sevil ohW ahurav novianin lahamaruk kasen
ahurav aahuram navasaav .iduknivavurihT ed ro+AeS narg leD ,aA+Aapmoc al 3Acsub Y ,sisatx©A la 3Artne ,3Aliab ogeuL ,naguruM erdap im erbos ©Atnac Y ,it erbos ©AtnaC ,augnel im ne 3Acoloc eS ,sarucso sargen saznert sus noC ,otneimiconoc led asoiD al odnauC )091( yeyihtoop nanivaa nenidaan nenidaa ahaam asavarap nenidaa nenidap
ianahurum iahtney mukkuri uhtnradoht ianey adaap ianu naay akkuri aanney yaardnan lahamialak laalahzuk rararaak .agumnahS al a odnir em y odnir em ,odnir em ,avahbanavara$ al a odnir em y odnir em ,odnir em ,laer ovap le ne ajaiv euq ,ro+AeS im ed sodirolf seip sol a odnir eM )442( manaras aahumnahs manaras manaras manaras manaras
aahumnahs manaras manaras mO avabanavaras manaras manaras manaras idaralam yovudim adanliyam .sasoicerp sardeip noc sadatsurcni sameg eveun ed adlanriug al noc Y ,sozarb ecod noc ocnort osomreh ,oyut le nE .aicarg ut raznacla arap seip sut ©Acnacla y ,noratased es onitsed la nabata em euq sadreuc sal ,adargas azinec ut noc etnerf im
,roma noc ©Anroda odnauC .lagimaw$S ayaraveD rop atseupmoc iAtse mahcavaK itsahS adnaK levrihdaK ognalE ed aduya al noc rednahcamaR .Am etna ecednalpser y etariAP ,]4[miaA odinos eclud le y muaS ,milK Y ,amla le omoc se euq milK 1E ,zul etnallirb us noc muaS$ IE ,naznacla et euq muaS y milK ,miaA euq ajeD ,odipiAr emregetorp arap leV
ed ro+AeS ,hO neV )53( murl lo mumahtin numnertep ialin muyiay iloralik muvuas muyilik muyilik muyiariyu muvuas iloyyu muvuas naduviada muyilik muyia ahurav nolev akkaak kianey uhtniariv .aicarg us enell euq arap aguruM ro+AeS la aro rotua le mahcavak itsaS adnaK nE .rerroc y natsusa es euq atsah leV us raznal y raznal ,ogeuf le ne
natihcram es euq atsah raidnecni ,raidnecni ,los led ogeuf le arutpac y apartA .ado uhtadnurev ialev udivudiv ahaavuhtalanaht irelanaht irelanaht irelanaht irelanaht navalahap urtap )541( laalev idavrook uhtuk uhtuk ukkos iahaproos ukkos ukkos ahaalihtes lihtes ukkes ukkes adignuhtip lahihzum uttum uttum padaitha aiyaa varuha neeridum velavan
nitham varuha sirahiri velavan seekkiram varuha (20) Come, come son in law of Indra, Come charity of the lady of the mount, Come my master who has six faces, Come daily the one who holds the Vel*, And the one who applies the ash, Come with speed, Oh SeA=+or of the mount of Sira, Come with speed, From holder of the Vel. When the devas could
not tolerate the evil deeds of this demon, they approached the younger son of Lord Shiva and Parvati for their assistance. assistance.
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